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	ПРЕДГОВОР

	

	Да ви кажа честно, и аз съм ученичка като вас, само че не по английски, а по испански. Бях доволна от себе си и мислех, че напредвам, докато един ден не получих удар по самочувствието си. Както си вървях из София, срещнах една група испанци, които очевидно се бяха объркали. Погледнаха ме с надежда и казаха: „НДК?“. В първия момент се зарадвах: „Ей, че хубаво, сега ще покажа, че знам испански!“. В следващия момент обаче – пълен провал! Не успях да скалъпя нито една фраза! Добре че те говореха английски, та се разбрахме. След този случай разсъждавах, че не бях приложила за моя испански това, на което уча учениците си по английски. За да не се червя следващия път, ми трябва задължително една прагматична комбинация – от една страна, да са ми кристално ясни правилата за построяване на изреченията (т.е. граматиката), а от друга страна, да имам винаги на разположение необходимия запас от думи за разговор в ежедневни ситуации. Предполагам, че и вие искате точно това за вашия английски – стабилна основа, която да ви служи на практика. 

	

	Целта на тази книга 

	Именно с идеята за стабилна основа е написано това учебно помагало. Фокусът е практическата граматика (нива от А1 до C1), която се използва в ежедневието и която ви трябва, за да говорите свободно. Граматичните правила са обяснени на достъпен език, с възможно най-малко термини, като веднага се прави връзка между тях и приложението им в разговор. Така съм ги обяснявала винаги на моите ученици, т.е. методиката е изпитана в битки. Ако сте учили английски до известно ниво, но все още имате неясноти в граматиката, можете да ползвате книгата и като справочник, т.е. да избирате от съдържанието само това, което ви интересува. За да станат напълно ясни глаголните времена, към тях има илюстрации и диалози, близки до разговорите в реалния живот. За начинаещите, които сега натрупват базова лексика и биха искали да видят на едно място най-често срещани думи по отделна тематика (например спорт или хранене), в края на книгата има приложение с тематични миниречници. Така че, ако сте начинаещи и сте решили да се занимавате самостоятелно, книгата може да бъде ваш самоучител, от който да научите правилата за произношение и построяване на изречения, както и много разговорни думи и изрази. 

	

	Другата идея, в която вярвам, е идеята да се учи с лекота. За да е успешно заниманието, човек не бива да се затормозява. Перфектният вариант е да се учи с удоволствие. Но какво удоволствие, би казал някой, когато това си е сериозна материя и се изискват усилия за разбиране и за запомняне?! Предлагам ви следната техника – първия път прочетете книгата така, сякаш е роман или лек научно-популярен текст. Имам предвид, без да правите кой знае какви усилия да запомняте. След това я прочетете още един, два пъти, дори повече, особено местата, които са ви се сторили сложни. Нека нагласата ви бъде, че ще четете с лекота и че е нормално на места да се връщате и да препрочитате. Ако тръгнете с такава нагласа, скоро ще установите със задоволство, че знаете и разбирате все повече, а увереността ви ще нараства.

	 

	Ролята на граматиката 

	Изкушавам се да кажа нещо на тези, които твърдят, че няма нужда да се учи граматика, а е достатъчно само да се слуша, т.е. да учим, както децата учат родния си език. От любопитство направих една сметка колко време слуша родния си език едно дете, докато стане на 10 – 11 години. Около 30 000 часа!!! През всичките тези години, по цял ден му говорят в семейството, в училище, по телевизията, в Интернет и т.н. То се научава да говори свободно и на практика научава граматиката (без въобще да се замисля върху нея) още преди да е чувало за понятия като глаголни времена, предлози и т.н. Но може ли същият принцип да се приложи и при големи хора, които искат да научат чужд език? Как и при какви условия ще си осигурите десетки хиляди часове слушане на английски, ако не живеете в англоезична държава? Очевидно е невъзможно и затова трябва непременно да си помогнете и с рационален подход – да изучите граматичните правила за построяване на изречения, за да не е хаос в главата ви, а паралелно с това да се опитате да се обградите с езика, да се потопите максимално в английска атмосфера, като четете книги, статии в Интернет, като гледате филми и кратки видео клипове, като слушате радио. 

	Горката граматика незаслужено има лошата репутация на нещо сухо, досадно и едва ли не излишно, а в действителност без нея не бихме могли да подредим думите в нито едно изречение, дори и най-елементарното. А може ли граматиката да бъде обяснена с прости думи? Да, може. Това е задачата на тази книга и аз вярвам, че тя ще ви даде основата на езика и ще бъде до вас за справка винаги когато е необходимо 

	Пожелавам ви приятни занимания и в скоро време да си кажете: „Хм, тoзи английски всъщност бил съвсем лесен!“.

	

	УРОК 1 ПРОИЗНОШЕНИЕ 

	

	Aнглийската граматика не е твърде сложна, особено в сравнение с други езици (включително и с българския!), но произношението е трудно. 

	Освен произношението можем да окачествим като относително трудни глаголните времена и предлозите. 

	Произношението – защото правилата имат толкова изключения, че в крайна сметка са станали само ориентировъчни и всяка дума си върви с транскрипцията, т.е. с указанията как трябва да се прочете. Освен това някои звукове не съществуват в българския и поради това не са лесни за произнасяне. 

	Глаголните времена – от една страна, защото са много на брой, а от друга страна, защото някои от тях нямат точно сътветствие на български и се превеждат по различен начин в различни случаи. 

	Предлозите – защото често няма логика в употребата им и трябва да се учат механично. Тук причисляваме и така наречените phrasal verbs, при които към глагола се прибавя някой предлог или наречие и това променя смисъла му. По този начин се получават десетки нови значения. 

	Произношението е може би единствената област, в която българският е много по-лесен от английския. При нас нещата са прости и ясни – каквото пишем, това четем. Почти за всеки звук си има определена буква. В английския е далеч по-сложно. Буквите са 26 на брой, а звуковете – над 40! 

	Тъй като звуковете са много повече от буквите, е въведена така наречената ТРАНСКРИПЦИЯ – система от знаци, която ни показва как точно трябва да произнесем съответната дума. Всеки знак от транскрипцията отговаря на определен звук. С развитието на технологиите в електронните речници все повече се налага аудио вариант на произношението и вместо транскрипция виждате малка икона за звук, на която трябва да кликнете, за да чуете думата. Най-добрият вариант е да има и двете – и транскрипция, и аудио. 

	Важно е да се разпознават символите и да се усвоят отделните звукове, и по-специално тези, които са различни от звуковете на български. Във всички случаи ще ви помогне да подобрите произношението си.

	

	ФОНЕТИЧНА ТРАНСКРИПЦИЯ - СИМВОЛИ

	

	- транскрипцията е заградена в квадратни скоби (или наклонени черти): 

	family [ˈfæməli] семейство 

	- ударение – означава се с горна чертичка [ˈ], която се поставя пред ударената сричка. При някои дълги думи има две ударени срички, като по-слабото ударение се означава с долна чертичка [ˌ]: 

	conversation [ˌkɔnvəˈseiʃn] разговор 

	- две точки [:] след гласна означават, че гласната е дълга: 

	laugh [lɑ:f] смея се 

	Символите, използвани тук, са в традицията на нашите класици в преподаването на английски език Андрей Данчев и Мария Филипова. При тях някои от символите са опростени спрямо международно приетите и съответно представляват улеснение за нас, българите. 

	Тези символи са: 

	[i] вместо [ɪ] 

	[ɔ] вместо [ɒ] 

	[u] вместо [ʊ] 

	[ə:] вместо [з:] 

	Така че, ако проверявате думи в SA Dictionary например, който се базира на традицията в България, ще ги виждате със символите от първата колонка, а ако ползвате някой английски речник или сайт, като например сайта на Macmillan, то думите ще бъдат със символите от втората колонка. 

	Примерно, make ще бъде [meik] или [meɪk] 

	what [wɔt] или [wɒt] 

	

	Кратки гласни 

	Някои от кратките гласни са „междинни“ звукове, например звук между „о“ и „а“ – нито е чисто „о“, нито е чисто „а“, както ние ги произнасяме на български. 

	[æ] – звук между „а“ и „е“. Наподобява блеене на агънце и това сравнение е добило популярност, така че може да чуете да го наричат директно „агънце“. Опитайте следната техника: нагласяте устните си, за да произнесете „а“, а вместо това произнасяте „е“. 

	man [mæn] мъж, човек

	Тази техника може да се приложи при всички други междинни звукове – приготвяте се да произнесете единия звук, а произнасяте другия: 

	[i] – звук между „и“ и „е“ 

	it [it] то 

	[ɔ] – звук между „о“ и „а“. 

	hot [hɔt] горещ 

	[ʌ] – звук между „а“ и „ъ“. Този символ понякога се нарича неофициално „колибка“. 

	run [rʌn] тичам 

	Bulgaria [Bʌlˈgeəriə] България 

	[u] – подобно на българското „у“, но устните не се свиват толкова и устата е по-отворена. 

	good [ɡud] – добър 

	[e] – като българското „е“ 

	set [set] – поставям 

	[ə] – като българското „ъ“ 

	student [ˈstju:dənt] – студент 

	Междинните звукове са трудни, а при неточно произношение може да се получи друга дума. Например: 

	bag [bæg] чанта beg [beg] моля 

	man [mæn] мъж men [men] мъже 

	bad [bæd] лош bed [bed] легло 

	В първата колонка гласната е „агънце“, а във втората – чисто „е“. 

	

	Дълги гласни 

	[ɑ:] – дълго „а“ 

	party [pɑ:ty] парти 

	[i:] – дълго „и“ 

	leave [li:v] заминавам 

	[ɔ:] – дълго „о“ 

	port [pɔ:t] пристанище 

	[u:] – дълго „у“, без да свиваме устните 

	too [tu:] също 

	[ə:] – дълго „ъ“ 

	girl [gə:l] момиче

	

	Дължината на гласната в българския не променя думата, а само може да добави емоционален оттенък, докато на английски при неправилно удължаване или скъсяване на гласна може да се получи съвсем друга дума, например: 

	live [liv] живея leave [li:v] заминавам 

	hit [hit] удрям heat [hi:t] жега 

	full [ful] пълен fool [fu:l] глупак 

	В първата колонка гласната е кратка, във втората – дълга. 
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